n BEDIENUNGSANLEITUNG

Herzlichen Glickwunsch und vielen Dank fir den Kauf dieses
Schwaiger Produktes.

Diese Bedienungsanleitung soll Ihnen bei dem Umgang und der
Bedienung mit diesem Produkt helfen. Lesen Sie daher die Ge-
brauchsanweisung sorgféltig durch. Bewahren Sie die Anleitung
wahrend der gesamten Lebensdauer des Produktes auf, und ge-
ben Sie diese an nachfolgende Benutzer oder Besitzer weiter.

BestimmungsgemaBer Gebrauch
Dieses Produkt eignet sich zum Aufladen von Geraten Uber USB.

Die Spannungsversorgung erfolgt tGber den Zigarettenanziinder
(12V oder 24V).

Allgemeine Sicherheits- & Wartungshinweise

e Dieses Produkt ist fir den privaten, nicht gewerblichen Haus-
haltsgebrauch vorgesehen.

e Dieses Produkt ist nicht daflir bestimmt, durch Personen (ein-
schlieBlich Kinder) mit eingeschrankten physischen, sensori-
schen oder geistigen Fahigkeiten oder mangels Erfahrung und/
oder mangels Wissen benutzt zu werden, es sei denn, Sie wer-
den durch eine fur Ihre Sicherheit zustéandige Person beaufsich-
tigt oder erhielten von Ihnen Anweisungen, wie das Gerat zu
verwenden ist.

Schiutzen Sie das Produkt vor Feuchtigkeit, Wasser, Regen,
Schnee oder Spriihregen und verwenden Sie das Produkt nur in
trockenen Umgebungen.

Setzen Sie das Produkt niemals hohen Temperaturen oder ext-
remer Kalte aus.

Fiihren Sie keine Objekte in die Anschliisse oder Offnungen des
Produkts ein.

Zerlegen Sie das Produkt nicht in seine Einzelteile. Das Gerat
enthalt keine vom Benutzer zu wartenden Teile. Der unsachge-
maBe Zusammenbau kann zu elektrischen Schldagen oder Fehl-
funktionen fuhren.

Um die Gefahr eines Stromschlages zu verringern, trennen Sie
das Ladegerat von der Stromquelle, bevor Sie Wartungs- oder
Reinigungsarbeiten durchfihren.

Das Ladegerat immer vom Bordnetz trennen, wenn kein Gerat
geladen wird.

Der Ladeadapter darf nur an Bordnetzdosen angeschlossen
werden, welche intakt sowie unbeschédigt sind.

Schalten Sie wahrend des Ladevorgangs auf keinen Fall die
Zindung ein oder aus, da dies zu Schwankungen oder Spitzen
in der Spannungsversorgung fiihren kann.

Aus Sicherheits- & Zulassungsgriinden (CE) dirfen Sie das Pro-
dukt nicht umbauen und/ oder verandern. Falls Sie das Produkt
fir andere Zwecke verwenden, als zuvor beschrieben, kann das
Produkt beschadigt werden. AuBerdem kann eine unsachgemaBe
Verwendung Gefahren wie z.B. Kurzschluss, Brand, Stromschlag,
etc. hervorrufen.

Inbetriebnahme

Stecken Sie den Ladeadapter in den Zigarettenanzinder ihres
Fahrzeuges. SchlieBen Sie nun mit dem jeweiligen Anschlusska-
bel ihr Smartphone an den Ladeadapter an. Nun wird das Smart-
phone aufgeladen.

/\ WICHTIG!

Entfernen Sie nach dem Ladevorgang den Ladeadapter aus dem
Zigarettenanziinder.

Besonderheit der ,,Smart" Serie

Bei diesem Ladeadapter handelt es sich um einen Ladeadapter
aus der ,Smart" Serie, dies bedeutet, dass der Ladeadapter auto-
matisch den maximalen Ladestrom fiir das angeschlossene Gerat
erkennt um dies optimal zu laden. Hierdurch wird z.B. das Smart-
phone im Vergleich zu einem herkémmlichen Ladeadapter bis zu
3-mal schneller aufgeladen.

©® HINWEIS!

Eine gewisse Erwdrmung des Ladeadapters wahrend des Lade-
vorgangs ist normal.

Technische Daten

2] user GUIDE

Congratulations and thank you for purchasing this Schwaiger
product.

This user guide is designed to help you use and operate the de-
vice. Read through the instructions for use carefully. Store this
manual safely throughout the product's entire service life and
pass it on to any subsequent users or owners.

Intended use

This product is suitable for charging smartphones and other
devices via a USB outlet.

It is powered by a 12- or 24-volt cigarette-lighter outlet.

General safety and maintenance instructions

e This product is intended for private, non-commercial household
use.

e The product is not intended for use by children, or by adults
with visual or other impairments preventing them from using it
safely. In such cases, it should be used under supervision.

e Protect the product from moisture, water, rain, snow or drizzle
and use the product only in dry environments.

e Never expose the product to high temperatures or extreme
cold.

¢ Do not introduce any objects into the product’s connections or
openings.

e Do not disassemble the product into its individual parts. The
device does not contain any parts that require maintenance by
the user. Incorrect assembly can cause electric shocks or mal-
functions.

e To avoid the risk of electrocution, unplug the charger from the
power supply before cleaning or maintaining it.

e Unplug the charger when it is not charging a device.

e Ensure that the power outlet is intact and undamaged.

¢ Do not switch the ignition on or off while charging, as this may
cause fluctuations in the power supply.

For safety reasons and reasons related to official approvals (CE),
you must not convert and/or modify the product. The product
may become damaged if you use it for purposes other than the
one previously described. Improper use can also pose hazards,
such as a short circuit, fire or electric shock.

Commissioning

Place the charger in your vehicle's cigarette lighter outlet. Con-
nect your device to the charger using the appropriate cable. The
phone will now begin charging.

/\ IMPORTANT!

After charging, remove the charger from the outlet.

Smart series

This Smart-series charger automatically identifies the maximum
charging current for the device, to charge it as quickly and effi-
ciently as possible. For example, it will charge a smartphone up
to three times faster than a traditional charger.

O NOTE!

The charger will become slightly warm while charging. This is
normal.

Technical data

12.0 -24.0V =

50V=24A/90V=2.0A/
12.0V=15A

50V=2.0A/90V=225A/
12.0V=15A

Total Output 38.0W
Number of USB connections | 2x

Power Input
Power Output

Type C Output

Temperature range -5 to +45°C
Overvoltage protection Yes
Overcharge protection Yes
Overheating protection Yes
Short-circuit protection Yes

Power Input 12.0 - 24.0V =
Power Output 50V=24A/9.0V=2.0A/
12.0V=15A

Type C Output 50V=20A/9.0V=225A/

12.0V=1.5A
Total Output 38.0W
Anzahl USB Anschlisse 2X

Temperaturbereich -5° bis + 45°C
Uberspannungsschutz Ja
Uberladeschutz Ja
Uberhitzungsschutz Ja
Kurzschlussschutz Ja

A Reinigung

Reinigen Sie dieses Produkt nur mit einem fusselfreien, maximal
leicht feuchten Tuch und verwenden Sie keine aggressiven Reini-
ger. Achten Sie hierbei besonders darauf, dass kein Wasser (keine
Flissig-/ Feuchtigkeit) in das Produkt gelangt.

Entsorgung

» Elektrische und elektronische Gerdte sowie Batterien durfen
ﬁ nicht mit dem Hausmdill entsorgt werden. Der Verbraucher
=== st gesetzlich verpflichtet, elektrische und elektronische Ge-
rate sowie Batterien am Ende ihrer Lebensdauer an den daflr
eingerichteten, 6ffentlichen Sammelstellen oder an die Verkaufs-
stelle zurlickzugeben. Einzelheiten dazu regelt das jeweilige Lan-
desrecht. Das Symbol auf dem Produkt, der Bedienungsanleitung
bzw. der Verpackung weist auf diese Bestimmung hin.

Cce
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& Cleaning

Clean this product only using a lint-free, damp cloth that is as
light as possible and do not use any aggressive cleaning agents.
In doing this, especially ensure that no water (no fluid or mois-
ture) gets into the product.

Disposal

Do not dispose of batteries or electric and electronic devices
g in the normal household waste. The consumer is legally
mmm obliged to return electrical and electronic devices, and bat-
teries that are at the end of their useful life to the point of sale or
public collection points that have been set up for this purpose.
Legislation in the country of use stipulate the specific require-
ments regarding disposal. The symbol on the product, user guide
or the packaging indicates this legal requirement.
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3 MoDE D'EMPLOI

Toutes nos félicitations et tous nos remerciements pour ['achat de
ce produit Schwaiger.

Le présent manuel est destiné a vous aider dans la manipulation
et ['utilisation de ce produit. Lisez attentivement le mode d'‘em-
ploi. Conservez-le en lieu s(r pendant toute la durée de vie du
produit et remettez-le a l'utilisateur ou au propriétaire suivant.

Utilisation prévue
Ce produit est congu pour recharger des appareils via USB.

Il est alimenté par I'allume-cigare (12V ou 24V).

Instructions générales de sécurité et d'entretien

e Ce produit est congu pour une utilisation privée et non com-
merciale.

e Ce produit n’est pas destiné a étre utilisé par des personnes

(y compris les enfants) ayant des capacités physiques, senso-

rielles ou mentales limitées, ou n‘en ayant pas |'‘expérience et/

ou la connaissance, a moins qu'elles ne soient placées sous

la supervision d'une personne responsable de leur sécurité ou

gu'elles aient été instruites par vos soins sur ['utilisation du pro-

duit.

Gardez le produit a I'abri de toute humidité, eau, pluie, neige ou

pluie, et utilisez-le uniquement dans des environnements secs.

N'exposez pas le produit a des températures élevées ou a un

froid extréme.

N'introduisez aucun objet dans les ports ou les ouvertures du

produit.

Ne démontez pas le produit. L'appareil ne contient aucune piéce

réparable par ['utilisateur. Un montage incorrect peut provoquer

un choc électrique ou un dysfonctionnement.

Pour réduire le risque de choc électrique, débrancher le char-

geur de l'alimentation électrique avant de procéder a une répa-

ration ou a un nettoyage.

Débranchez toujours le chargeur de ['alimentation du véhicule

lorsque vous ne rechargez aucun appareil.

L'adaptateur de charge doit étre branché uniquement sur des

prises de bord intactes et non endommagées.

Lors de la charge, n‘allumez ou n‘éteignez I'allumage sous au-

cun prétexte pour éviter les variations ou pics de tension.

Pour des raisons de sécurité et d'autres liées aux autorisations
officielles (CE), vous ne devez pas convertir ni modifier le pro-
duit. Si vous ['utilisez pour d'autres buts que celui qui est décrit
précédemment, vous risquez de I'endommager. Une utilisation
incorrecte peut aussi présenter des dangers comme par ex. de
court-circuit, d'incendie ou décharge électrique.

Mise en service

Branchez [‘adaptateur de charge sur [‘allume-cigare de votre
véhicule. Puis branchez votre smartphone sur l'‘adaptateur de
charge en utilisant le cable correspondant. Le smartphone est
alors en charge.

/\ IMPORTANT !

Une fois la charge terminée, débranchez I'adaptateur de charge
sur l'allume-cigare.

Particularité de la série « Smart »

Cet adaptateur de charge est un adaptateur de la série « Smart
», ce qui signifie que l'adaptateur de charge détecte automati-
quement le courant de charge maximum pour [‘appareil branché
afin d'effectuer une charge optimale. Le smartphone est ainsi re-
chargé jusqu‘a 3 fois plus rapidement qu‘avec un adaptateur de
charge classique.

© CONSEIL

1l est normal que 'adaptateur de charge présente un certain ni-
veau d'échauffement lors de la charge.

Données techniques

Alimentation (entrée) 12.0-24.0V =

Puissance sortie 50V=24A/
9.0V=2.0A/
12.0V=15A

Puissance sortie Type C 50V=2.0A/
9.0V=225A/
12.0V=15A

Sortie totale 38.0 W

Nombre de ports USB 2X

Plage de température de 5° a + 45°C

Protection de surtension Oui

Protection contre la surcharge Oui

Protection anti-surchauffe Oui

Protection contre les courts-circuits | Oui

/\ NETTOYAGE

Nettoyez ce produit uniquement avec un chiffon non pelucheux
trés légérement humide et n'utilisez aucun nettoyant abrasif.
Faites particulierement attention a ce qu‘aucun liquide (humidité,
eau) ne pénétre dans le produit.

Elimination

Les appareils électriques et électroniques, ainsi que les piles
E ne doivent pas étre jetés avec les déchets ménagers. Le
== consommateur est Iégalement tenu de remettre les appa-
reils électriques et électroniques ainsi que les piles a la fin de leur
vie utile aux points de collecte publics installés dans ce but ou au
point de vente. Les aspects détaillés en sont réglementés par le
droit applicable de chaque pays. Le symbole sur le produit, le
mode d’emploi ou I'emballage reportent expressément cette dis-
position.

Ce
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Il MANUALE 1STRUZIONI

Le diamo il benvenuto e la ringraziamo per aver effettuato I'acqui-
sto di questo prodotto SCHWAIGER.

La presente guida per l'utente & ideata come ausilio per I'uso del
dispositivo. Legga accuratamente le istruzioni per I'uso. Conservi
le istruzioni per tutta la durata del prodotto e le consegni all’even-
tuale successivo utilizzatore o proprietario.

Uso consentito

Questo prodotto e adatto per ricaricare i dispositivi tramite porta
USB.

L'alimentazione elettrica e effettuata mediante I'accendisigari
(12V o0 24V).

Avvertenze generali sulla sicurezza e sulla
manutenzione

e Questo prodotto & destinato all'uso domestico privato, non

commerciale.

Questo prodotto non deve essere utilizzato da persone (bambini

inclusi) con capacita fisiche, sensoriali o mentali ridotte, o con

inadeguata esperienza e conoscenze, che non siano sotto la

supervisione di una persona responsabile per la loro sicurezza o

che non siano da essa stati adeguatamente istruiti sull’'uso del

dispositivo.

Proteggere il prodotto da umidita, acqua, pioggia o neve e usa-

re il prodotto solo in ambienti asciutti.

e Non esponete mai il prodotto a temperature alte o estrema-
mente basse.

¢ Non inserire oggetti nei collegamenti o nelle aperture del pro-
dotto.

e Non smontare il prodotto nelle sue singole parti. Il dispositivo
non contiene parti che richiedono manutenzione da parte dell'u-
tente. Il montaggio improprio pud causare scosse elettriche o
malfunzionamenti.

e Per ridurre il pericolo di una scossa elettrica staccare il cari-

catore dalla sorgente di corrente prima di effettuare eventuali

interventi di manutenzione o di pulizia.

Staccare sempre il caricabatteria dalla rete di bordo se non vie-

ne ricaricato alcun dispositivo.

L'adattatore per la ricarica pud essere collegato solo a prese

della rete di bordo intatte e non danneggiate.

Durante la ricarica non attivare o disattivare I'accensione, poi-

ché cid pud causare oscillazioni o picchi nell’alimentazione di

tensione.

Per ragioni di sicurezza e di omologazione (CE) non si deve tra-
sformare e/o modificare il prodotto. Nel caso in cui il prodotto
venga utilizzato per scopi diversi da quelli precedentemente de-
scritti, potrebbe subire dei danni. Inoltre un utilizzo inappropriato
potrebbe causare pericoli quali cortocircuiti, incendi, scosse elet-
triche ecc.

Messa in servizio

Inserire I'adattatore per la ricarica nell’accendisigari della vettura.
Collegare ora il proprio smartphone con il rispettivo cavo di col-
legamento all’adattatore per la ricarica. Ora lo smartphone viene
ricaricato.

/\ IMPORTANTE!

Rimuovere |'adattatore per la ricarica dall’accendisigari una volta
terminata la ricarica.

Particolarita della serie “Smart”

Per questo tipo di adattatore si tratta di un adattatore per la rica-
rica della serie “Smart”, cio significa che |'adattatore per la rica-
rica rileva automaticamente la corrente di caricamento massima
per il dispositivo collegato per ricaricarlo in modo ottimale. In
questo modo, per esempio, lo smartphone viene ricaricato tre
volte piu rapidamente rispetto ad un adattatore per la ricarica
tradizionale.

©® AVVERTENZA!

Un certo riscaldamento dell’adattatore per la ricarica € normale
durante il processo di ricarica.

Dati tecnici

Power Input (ingresso) 12.0-24.0V =

50V=24A/90V=20A/
12.0V=15A

Power Output (uscita)

ﬂ MANUAL DE INSTRUCCIONES

Enhorabuena y muchas gracias por la compra de este producto
de SCHWAIGER.

Esta guia del usuario ha sido disefiada para ayudarle a usar y
operar este producto. Lea detenidamente las instrucciones de
uso. Conserve las instrucciones durante toda la vida util del pro-
ducto y faciliteselas a subsiguientes usuarios o propietarios.

Uso previsto
Este producto es apto para cargar dispositivos mediante USB.

La alimentacién eléctrica se realiza a través del mechero del ve-
hiculo (12 V 0 24 V).

Indicaciones generales de seguridad
y mantenimiento

e Este producto esta previsto para uso doméstico, privado, no
profesional.

e Este producto no estd destinado a ser usado por personas (in-
cluso nifios) con capacidades psiquicas o motrices reducidas, o
con falta de experiencia y conocimientos, a menos que una per-
sona responsable de su seguridad las supervise o las instruya
acerca del uso del aparato.

Proteja el producto de la humedad, el agua, la lluvia, la nieve o
la llovizna, y utilicelo solo en entornos secos.

No someta nunca el producto a altas temperaturas ni a frio
extremo.

No introduzca ningln objeto en las conexiones o aberturas del

producto.

No desmonte el producto. El dispositivo no contiene piezas que

el usuario deba someter a mantenimiento. El ensamblaje inco-

rrecto puede provocar descargas eléctricas o fallos de funcio-

namiento.

Para reducir el peligro de electrocucion, retire el dispositivo de

carga de la fuente de corriente antes de realizar trabajos de

mantenimiento o limpieza.

e Retire siempre el dispositivo de carga de la red eléctrica de a
bordo cuando no esté cargando ningun dispositivo.

e El adaptador de carga debe conectarse Unicamente a las tomas
de a bordo que estén intactas y no presenten dafio alguno.

e No encienda ni apague la ignicién en ningln caso durante el

proceso de carga, ya que esto podria producir oscilaciones o

picos en la alimentacion eléctrica.

Por motivos de homologacién y seguridad (CE), no esta permitido
modificar ni alterar el producto. En caso de que use el producto
para otros fines que no sean los ya descritos, es posible que el
producto sufra dafos. Ademas, utilizarlo para un fin no previs-
to puede ocasionar otros peligros, p. ej., cortocircuito, incendio,
electrocucion, etc.

Puesta en marcha

Conecte el adaptador de carga al mechero de su vehiculo. Conec-
te el smartphone al adaptador de carga solo mediante el cable de
conexion correspondiente. Ahora podra cargar su smartphone.

/\ iIMPORTANTE!

Una vez termine la carga, retire el adaptador de carga del me-
chero.

Particularidad de la serie «Smart»

Este adaptador de carga pertenece a la serie «Smart», lo que
significa que el adaptador reconoce automaticamente la corriente
de carga necesaria para cargar el dispositivo conectado de forma
Optima. Con este sistema, el smartphone se carga hasta 3 veces
mas rapido que con un cargador convencional.

©® iADVERTENCIA!

Es normal que el adaptador de carga se caliente en cierta medida
durante el proceso.

Datos técnicos

12.0-24.0V =

50V=24A/9.0V=2.0
A/12.0V=15A

50V=2.0A/9.0V=2.25
A/12.0V=15A

Salida de potencia total 38.0 W
Cantidad de conexiones USB 2X

Entrada de potencia
Salida de potencia

Salida de potencia Type C

Power Output (uscita)
Type C

50V=2.0A/9.0V=225A/
12.0V=15A

Total Output 38.0W

Rango de temperatura de -5°Ca+45°C
Proteccion contra sobretension |Si
Proteccidn contra sobrecarga Si

Numero di collegamenti USB | 2x Proteccién contra Si
Intervallo della temperatura |Da -5° a + 45°C sobrecalentamientos
Protezione da sovratensione |Si Proteccién contra Si

Protezione per sovraccarico |Si

Protezione da Si
surriscaldamento
Protezione corto circuito Si

/\ Pulizia

Pulire il prodotto solo con un panno leggermente umido e privo di
lanugine e non utilizzare detergenti abrasivi. Prestare particolare
attenzione a evitare che l'acqua (o un prodotto liquido/umidita)
penetri nel prodotto.

Smaltimento

» Le apparecchiature elettriche ed elettroniche e le batterie
E non devono essere smaltite insieme ai rifiuti domestici. Il
= consumatore € tenuto per legge a restituire apparecchiature
elettriche ed elettroniche e batterie al termine della loro vita utile
ai centri di raccolta pubblici appositamente realizzati o a riconse-
gnarle al centro di vendita. I dettagli sono regolamentati dalle
leggi vigenti a livello nazionale. Il simbolo sul prodotto, sulle
istruzioni per I'uso o sulla confezione riporta espressamente tale
indicazioni.

Cce
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cortocircuitos

A Limpieza

Para limpiar este producto, utilice exclusivamente un pafio ligera-
mente humedecido que no suelte pelusas y absténgase de utilizar
limpiadores agresivos. A este respecto, procure especialmente
que no penetre agua (fluido/humedad) en el producto.

Eliminacion

= Los dispositivos eléctricos y electronicos, asi como las pilas,
E no se deben eliminar con la basura doméstica. El consumidor
mm ostd legalmente obligado a depositar los dispositivos eléctri-
cos y electrdnicos, asi como las pilas, al final de su vida Gtil en los
puntos publicos de recogida establecidos a tal efecto o a devol-
verlos en el punto de venta. Los pormenores al respecto se regu-
lan en la correspondiente legislacion nacional. El simbolo que
aparece en el producto, el manual de instrucciones o en el emba-
laje hace referencia esta disposicion.

Cce

m BEDIENINGSHANDLEIDING

Hartelijk gelukgewenst en hartelijk dank voor de aankoop van dit
Schwaiger-product.

Deze gebruikershandleiding is ontworpen om u te helpen het toe-
stel te gebruiken en te bedienen. Lees daarom de bedienings-
handleiding zorgvuldig door. Bewaar de handleiding gedurende
de volledige levensduur van het product en geef deze door aan
de volgende gebruiker of bezitter.

Doelgericht gebruik
Dit product is geschikt voor het opladen van apparaten via USB.

De voeding vindt plaats via de sigarettenaansteker (12V of 24V).

Algemene veiligheids- & onderhoudsinstructies

e Dit product is voorzien voor privégebruik, niet voor commerci-
eel huishoudelijk gebruik.

Dit product is niet bedoeld om door personen (inclusief kinde-
ren) met beperkte fysieke, zintuiglijke of mentale vermogens
of door gebrek aan ervaring en/of kennis te worden gebruikt,
tenzij ze onder toezicht staan van een persoon die verantwoor-
delijk is voor hun veiligheid of instructies van hem hebben ont-
vangen over het gebruik van het product.

Bescherm het product tegen vocht, water, regen, sneeuw of
motregen en gebruik het product uitsluitend in droge omge-
vingen.

Stel het product nooit bloot aan hoge temperaturen of extreme
koude.

Steek geen objecten in de aansluitingen of openingen van het
product.

Demonteer het product niet in zijn afzonderlijke onderdelen.
Het toestel bevat geen door de gebruiker te onderhouden on-
derdelen. De ondeskundige montage kan tot elektrische slagen
of foute werking leiden.

e Om het risico van elektrische schokken te beperken, moet u de
lader loskoppelen van de stroombron voordat u onderhoud of
reiniging uitvoert.

Koppel de lader altijd los van het boordnet als er geen apparaat
wordt opgeladen.

De laadadapter mag alleen worden aangesloten op een in orde
zijnde en onbeschadigde contactdoos van een boordnet.
Schakel het contact tijdens het opladen nooit in of uit, omdat
dit schommelingen of pieken in de stroomtoevoer kan veroor-
zaken.

Om redenen van veiligheid en goedkeuring (CE) mag u het pro-
duct niet wijzigen en/of veranderen. Als u het product voor an-
dere dan de hierboven beschreven doeleinden gebruikt, kan het
product beschadigd raken. Bovendien kan onjuist gebruik leiden
tot gevaren zoals kortsluiting, brand, elektrische schokken, enz.

Inbedrijfname

Steek de laadadapter in de sigarettenaansteker van uw voertuig.
Sluit nu uw smartphone met de bijbehorende aansluitkabel op de
laadadapter aan. Nu wordt de smartphone opgeladen.

/\ BELANGRIJK!

Verwijder na het opladen de laadadapter uit de sigarettenaan-
steker.

Speciale functie van de ,Smart"-serie

Deze laadadapter is een laadadapter uit de ,Smart"-serie, dit be-
tekent dat de laadadapter automatisch de maximale laadstroom
voor het aangesloten apparaat detecteert om het optimaal op te
laden. Hierdoor wordt bijv. de smartphone in vergelijking met
een gebruikelijke laadadapter zelfs tot 3-maal sneller opgeladen.

O AANWIJZING!

Een zekere opwarming van de laadadapter tijdens het laadproces
is normaal.

Technische gegevens

12.0 -24.0V =
50V=24A/9.0V=2.0
A/120V=15A
50V=2.0A/9.0V=
225A/12.0V=15A

Power Input
Power Output

Power Output Type C

Total Output 38.0 W

Aantal USB-aansluitingen 2x
Temperatuurbereik -5 °C tot +45 °C
Piekspanningsbeveiliging Ja
Overlaadbeveiliging Ja

Beveiliging tegen oververhitting |Ja
Kortsluitbeveiliging Ja

A Reiniging

Reinig dit product uitsluitend met een pluisvrij, hoogstens licht
bevochtigd doek en gebruik geen aggressieve reinigingsmidde-
len. Let er hierbij in het bijzonder op, dat geen water (geen vloei-
stoffen) in het product komt.

Afvalverwerking

Elektrische en elektronische toestellen alsook batterijen mo-
. gen niet met het huishoudelijk afval verwerkt worden. De
= verbruiker is wettelijk verplicht, elektrische en elektronische
toestellen alsook batterijen bij het einde van hun levensduur te-
rug te bezorgen aan de daarvoor ingerichte, publieke inzamel-
plaatsen of aan de verkoopplaatsen. Bijzonderheden hierover
worden geregeld door de respectievelijke nationale wetgeving.
Het symbool op het product, de bedieningshandleiding resp. de
verpakking verwijst naar deze bestemming.
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NAVOD K OBSLUZE

Srdecné gratulujeme a mnohokrat dékujeme za zakoupeni tohoto
vyrobku spole¢nosti SCHWAIGER.

Tento ndvod k pouziti vdm pom0ze pFi pouzivani a provozu tohoto
zafizeni. Z tohoto ddvodu si ndvod k pouZiti pozorné prectéte.
Uschovavejte jej po celou dobu zivotnosti vyrobku a predejte jej
nasledujicim uzivateldm nebo vlastnikdm.

Pouziti v souladu s uréenim
Tento vyrobek je vhodny k nabijeni zafizeni pomoci rozhrani USB.

Napajeni probihd pomoci zapalovace cigaret (12 V nebo 24 V).

Vseobecné bezpecnostni pokyny a pokyny k

udrzbé

e Tento vyrobek je uréen k soukromému domacimu, nikoli ob-
chodnimu pouZziti.

e Tento vyrobek by nemély obsluhovat osoby s omezenymi fyzic-

kymi, smyslovymi a dusevnimi schopnostmi nebo osoby s ne-

dostatkem zkusenosti a znalosti, véetné déti. Tyto osoby mohou

vyrobek pouzivat pouze pod pfimym dozorem osoby odpovédné

za bezpecnost nebo pokud je tato osoba s navodem k pouziti

vyrobku seznamila.

Chrarite vyrobek pred vlhkosti, vodou, destém, snéhem nebo

mrholenim a pouzivejte vyrobek pouze v suchém prostredi.

e Vyrobek nikdy nevystavujte vysokym teplotdam nebo extrémni-

mu chladu.

Nevkladejte do pripojek nebo otvord vyrobku zadné predméty.

e Vyrobek nerozebirejte na jednotlivé Casti. Zafizeni neobsahuje

zadné éésti, kteréa by vyzadovaly Udrzbu uzivatelem. Nespravna

montaz muze zpusobit Urazy elektrickym proudem nebo poru-

chy.

Pfed provadénim udrzby nebo cisténi vzdy odpojte nabijecku od

zdroje napéti, aby se zabranilo nebezpedi zasahu elektrickym

proudem.

Pokud pravé nenabijite Zadné zarizeni, vZzdy nabijecku odpojte

od palubni sité.

Nabijeci adaptér smi byt pfipojen pouze k neposkozenym a

spravné instalovanym palubnim zasuvkam.

Béhem nabijeni v zadném pfipadé nezapinejte nebo nevypinej-

te zapalovani. Nasledkem takového postupu muze dojit ke ko-

lisdni nebo Spickam pfi napajeni.

Z bezpeénostnich ddvodl a z dlvodu schvéleni (oznaéeni CE)
nesmite vyrobek prestavovat anebo ménit. Pokud byste vyrobek
pouzili k jinym neZ vy$e popsanym Gc&ellim, mize dojit k jeho
poskozeni. Neodborné pouziti miZe navic vyvolat nebezpedi, jako
napf. zkrat, pozar, zasah elektrickym proudem atd.

Uvedeni do provozu

Zapojte nabijeci adaptér do zapalovace cigaret ve svém vozidle.
Potom pfipojte chytry telefon k nabijecimu adaptéru pouzitim pFi-
slusného kabelu. Nyni probiha nabijeni chytrého telefonu.

A DULEZITE UPOZORNENI!

Po nabiti odpojte nabijeci adaptér ze zapalovace cigaret.

Zvlastnosti rady ,,Smart"

V pripadé tohoto nabijeciho adaptéru se jedna o nabijeci adap-
tér rady ,Smart". To znamena, ze nabijeci adaptér automaticky
rozpozna maximalni proud nabijeni pro pfipojené zafizeni, ab
nabijeni probéhlo optimalné. Tim dojde napf. u chytrych telefonu
az ke 3krat rychlejSimu nabiti nez pfi pouziti bézného nabijeciho
adaptéru.

© UPOZORNENI!
Urcitd mira zahfivani nabijeciho adaptéru béhem nabijeni je ob-
vyklym jevem.

Technické adaje

Vstup 12.0 - 24.0V =
Vystup 50V=24A/90V=20A/
12.0V=15A

Vystup Type C 50V=20A/9.0V=225A/

12.0V=15A
Celkovy vystup 38.0wW

Pocet USB pripojek 2
Teplotni rozsah -5 °C az +45 °C

Ochrana proti prepéti ano
Ochrana proti prebiti ano
Ochrana proti prehfivani ano
Ochrana proti zkratu ano

A\ Cisténi

Vyrobek Cistéte nanejvy$S mirné navlhéenou utérkou, kterd ne-
pousti vldakna. Nepouzivejte agresivni Cistici prostfedky. Dbejte
zejména na to, aby do vyrobku nepronikla voda (kapalina ani
vihkost).

Likvidace

Elektricka a elektronickd zafizeni a také baterie je zakazano

likvidovat s domovnim odpadem. Spotrebitel je ze zakona
== pHovinen odevzdat elektricka a elektronicka zafizeni a baterie
na konci jejich Zivotnosti na sbérnych mistech, ktera jsou k tomu-
to Ucelu zfizena, nebo v prodejné. Podrobnosti stanovi prislusné
zakony dané zemé. Na toto ustanoveni upozorfiuje symbol na
vyrobku, na navodu k pouziti, resp. na obalu.

Cce
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E NAVvOD NA OBSLUHU

Srde¢ne vam blahozeldme a dakujeme za zakUpenie tohto vyrob-
ku SCHWAIGER.

Tento ndvod na obsluhu vas naudi pouzivat a prevadzkovat toto
zariadenie. Preto si navod dokladne precitajte. Navod uschovajte
pocas celej doby Zivotnosti vyrobku a odovzdajte ho aj nasledu-
jucemu pouzivatelovi alebo majitelovi.

Pouzitie v stlade s Gicelom
Tento vyrobok je vhodny na nabijanie zariadeni cez USB.

Napétie sa privadza cez zapalovac cigariet (12 V alebo 24 V).

Vseobecné bezpecnostné a idrzbové pokyny

e Tento vyrobok je urceny na sukromné nekomercné pouZitie v
domacnosti.

e Tento vyrobok nie je uréeny na pouzitie osobami (vratane

deti) s obmedzenymi fyzickymi, senzorickymi alebo dusevnymi

schopnostami alebo s nedostatkom sklsenosti a/alebo s nedo-

statoénymi vedomostami, okrem pripadov, ked st pod dohla-

dom osoby zodpovednej za ich bezpeénost alebo ked dostali od

véas pokyny, ako sa ma zariadenie spravne pouzivat.

Chrafte vyrobok pred vihkostou, vodou, dazdom, snehom ale-

bo mrholenim a pouzivajte ho len v suchom prostredi.

Vyrobok nikdy nevystavujte vysokym teplotam alebo extrém-

nemu chladu.

Do pripojok alebo otvorov vyrobku nezavadzajte ziadne pred-

mety.

Vyrobok nerozoberajte na jednotlivé sucasti. Zariadenie neob-

sahuje Ziadne sUcasti, ktoré by pouzivatel musel podrobovat

Udrzbe. Nespravna montdz moéze spdsobit zasah elektrickym

prudom alebo poruchy.

Aby ste znizili nebezpecenstvo zasahu elektrickym prudom, na-

bijatku edte predtym, ako budete vykondvat (drzbové alebo

Cistiace prace, odpojte od zdroja elektrického prudu.

Ked sa nenabija Ziadne zariadenie, nabijacku vzdy odpojte od

palubnej siete.

Nabijaci adaptér sa smie pripajat len na zasuvky palubnej siete,

ktoré si neporusené a neposkodené.

Pocas procesu nabijania v ziadnom pripade nezapinajte a ne-

vypinajte zapalovanie, pretoZe by to mohlo spdsobit kolisanie

napétia alebo napatové $picky.

Z dévodov bezpecnosti a oznacenia zhody (CE) nesmiete vyrobok
prestavovat a/ani menit. V pripade, Ze budete vyrobok pouZivat
na iné Ucely, ako sU popisané vysSie, mdzete vyrobok poskodit.
Okrem toho mozno pouzivanim, ktoré je v rozpore s Gcelom, pri-
vodit nebezpelenstvd, ako je napr. skrat, poziar, zdsah elektric-
kym prddom apod.

Uvedenie do prevadzky

Zastrcte nabijaci adaptér do zapalovaca cigariet vo vasom vozid-
le. Teraz pomocou prislusného pripojovacieho kabla pripojte svoj
smartfon na nabijaci adaptér. Smartfén sa za¢ne nabijat.

A DOLEZITE!
Po ukonceni nabijania odstrante nabijaci adaptér zo zapalovaca
cigariet.

Osobitost série ,,Smart"

Pri tomto nabijacom adaptéri ide o nabijaci adaptér zo série
L~Smart", ¢o znamenad, Zze adaptér automaticky rozpozna maxi-
malny nabijaci prud pre pripojené zariadenie, aby ho mohol opti-
malne nabit. Preto sa napriklad smartfén nabije trikrat rychlejsie
v porovnani s beznymi nabijacimi adaptérmi.

©® UPOZORNENIE!

Urcité zahriatie nabijacieho adaptéra pocas procesu nabijania je
normalne.

Technické adaje

Power Input 12.0 -24.0V =
Power Output 50V=24A/90V=2.0A/
12.0V=15A

Power Output Type C 50V=2.0A/9.0V=2.25A/

12.0V=15A
Total Output 38.0W
Pocet pripojok USB 2X

m NAVODILA ZA UPORABO

Cestitamo vam in se vam zahvaljujemo za nakup tega izdelka
znamke SCHWAIGER.

Ta navodila za uporabo so namenjena temu, da vam olajsajo upo-
rabo in upravljanje naprave. Zato skrbno preberite navodila za
uporabo. Navodila hranite celotno Zivljenjsko dobo izdelka in jih
predajte naslednjim uporabnikom ali lastnikom.

Pravilna uporaba
Ta izdelek je primeren za polnjenje naprav prek vmesnika USB.

Vir elektri¢cnega napajanja je cigaretna vti¢nica (12 V ali 24 V).

Splosni varnostni napotki in nasveti

za vzdrzevanje

¢ Ta izdelek je namenjen zasebni nekomercialni rabi.

e Tega izdelka ne smejo uporabljati osebe (vklju¢no z otroki) z

omejenimi psihi¢nimi, zaznavnimi ali duSevnimi zmoznostmi ali

s pomanjkanjem izkusSenj in/ali pomanjkljivim znanjem, razen

Ce jih nadzoruje ali pri uporabi naprave usmerja oseba, odgo-

vorna za njihovo varnost.

Izdelek zascitite pred vlago, vodo, deZzjem, snegom ali prse-

njem in ga uporabljajte samo v suhem okolju.

Izdelka nikoli ne izpostavljajte visokim temperaturam ali eks-

tremnemu mrazu.

V prikljucke ali reze na napravi ne vstavljajte predmetov.

Izdelka ne razstavljajte na sestavne dele. Naprava ne vsebu-

je delov, ki bi jih moral vzdrzevati sam uporabnik. Nepravilno

sestavljanje izdelka lahko povzroci elektri¢ni udar ali napacno

delovanje izdelka.

Da zmanjSate nevarnost elektricnega udara, polnilnik pred

vzdrzevanjem ali Cis¢enjem izkljucite iz vira elektricnega na-

pajanja.

Ce ne polnite nobene naprave, polnilnik vedno izkljucite iz

omreZja vozila.

Polnilnik lahko prikljucite samo v brezhibne in neposkodovane

vticnice v vozilu.

e Med polnjenjem ne vZigajte ali ugasajte motorja, saj to lahko
povzrocdi nihanje ali sunke.

Zaradi varnosti in dovoljenj (CE) tega izdelka ne smete predelati
in/ali spreminjati. Ce izdelek uporabljate za druge namene, kot
je opisano zgoraj, lahko izdelek poskodujete. Poleg tega lahko
zaradi nepravilne uporabe pride do nevarnosti, npr. do kratkega
stika, pozara, elektri¢nega udara itd.

Zacetek uporabe

Polnilnik vstavite v cigaretno vti¢nico vozila. Zdaj s posameznim
prikljuénim kablom prikljucite svoj pametni telefon na polnilnik.
Zdaj se pametni telefon polni.

A Pomembno!

Po koncu polnjenja polnilnik izkljucite iz cigaretne vtiCnice.

Posebnost serije ,Smart™

Pri tem polnilniku gre za polnilnik iz serije ,Smart", kar pomeni,
da polnilnik samodejno zazna najvedji polnilni tok za optimalno
polnjenje priklju¢ene naprave. Tako se npr. pametni telefon polni
do 3-krat hitreje v primerjavi z obi¢ajnim polnilnikom.

© OPOMBA!

Normalno je, da se polnilnik med polnjenjem nekoliko segreje.

Tehnicni podatki

12.0-24.0V =

50V=24A/90V=20A/
12.0V=15A

50V=2.0A/9.0V=2.25A/
12.0V=15A

Elektri¢ni vhod
Elektri¢ni izhod

Elektri¢ni izhod Type C

Skupna proizvodnja 38.0 W

Stevilo USB-priklju¢kov 2 x

Temperaturno obmocje od -5 °C do 45 °C
Prenapetostna zascita Da

Zascita pred preobremenitvijo | Da

ZascCita pred pregretjem Da

Zascita pred kratkim stikom |Da

Teplotny rozsah -5°C az 45 °C
Prepatova ochrana Ano
Ochrana proti prebijaniu Ano
Ochrana proti prehriatiu | Ano
Ochrana proti skratu Ano

& Cistenie

Tento vyrobok Cistite nanajvy$ mierne navlhéenou handri¢kou
bez chlpkov a nepouzivajte agresivne Cistiace prostriedky. Pritom
dbajte zvlast nato, aby do vyrobku neprenikla voda (tekutina/
vihkost).

Likvidacia

Elektrické a elektronické zariadenia, ako aj batérie sa nesmu
likvidovat prostrednictvom komunalneho odpadu. Spotrebi-
== te|' md zakonnU povinnost odovzdat elektrické a elektronické
zariadenia, ako aj batérie po skonceni ich Zivotnosti na prislus-
nom verejnom zbernom mieste alebo v predajni. Podrobnosti
upravuje prislusna legislativa danej krajiny. Na tieto ustanovenia
poukazuje symbol na vyrobku, v navode na obsluhu, resp. na
obale.

3

A Ciscenje

Ta izdelek Cistite samo z rahlo navlazeno krpo, ki ne pusca nitk, in
ne uporabljajte agresivnih istil. Pri ¢iS¢enju Se posebej pazite na
to, da v izdelek ne vdre voda ali druga tekocina.

Odlaganje med odpadke

Elektri¢nih in elektronskih naprav ter baterij ni dovoljeno od-
lagati skupaj z gospodinjskimi odpadki. V skladu z zakonom
=== mora uporabnik elektri¢ne in elektronske naprave ter bateri-
je ob koncu njihove Zivljenjske dobe predati na predvidenih lokal-
nih zbirnih mestih ali v trgovini. Podrobnosti glede odlaganja med
odpadke ureja nacionalna zakonodaja posamezne drzave. Na to
dolocilo opozarja simbol na izdelku, v navodilih za uporabo o0z. na
embalazi.
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m KULLANIM KILAVUZU

SCHWAIGER marka bu Grana satin aldidiniz igin sizi tebrik eder,
tesekkdirlerimizi sunariz.

Bu kullanma kilavuzu, cihazi galistirmaniza ve kullanmaniza yar-
dimci olmak igin tasarlanmistir. Bu nedenle bu kullanma kilavuzu-
nu dikkatlice okuyun. Kullanma kilavuzunu Grtndn kullanim émri
boyunca saklayin ve GrlinG tglinct sahislara verdiginizde, kullan-
ma kilavuzunu da birlikte verin.

Kullanim amaci
Bu {rin, cihazlarin USB lzerinden sarj edilmesine uygundur.

Gerilim beslemesi, arag cakmagdi Uzerinden gergeklesir (12V veya
24V).

Genel giivenlik ve bakim talimatlar

e Bu Urln, kisiye 6zel ve ticari olmayan ev igi kullanim igin tasar-
lanmistir.

e Bu {rtn, sinirh fiziksel, algisal veya ruhsal yeteneklere veya

tecriibe ve/veya bilgi eksikligine sahip kisiler (gocuklar dahil)

tarafindan kullaniimak lzere 6ngoérilmemistir. Bu kisiler cihazi,

ancak gulvenliklerinden sorumlu bir kisi gézetiminde veya ciha-

zin nasil kullanilacagina dair talimat aldiklarinda kullanabilirler.

Uriinii neme, suya, yagmura, kara veya giseleyen yagmura kar-

sI koruyun ve Urini sadece kuru ortamlarda kullanin.

Uriini asla yiiksek sicakliklara veya asiri soguga maruz birak-

mayin.

Uriiniin baglanti noktalarina veya havalandirma deliklerine hic-

bir cisim sokmayin.

Uriini parcalarina ayirmayin. Cihaz, kullanicl tarafindan bakim

gerektiren herhangi bir parga igermez. Hatali montaj, elektrik

carpmasl veya arizalara neden olabilir.

Elektrik carpmasi tehlikesini azaltmak igin, bakim veya temizlik

islerini gergeklestirmeden 6nce, sarj cihazini gi¢ kaynagindan

ayirin.

Bir cihaz sarj edilmediginde, sarj cihazini daima arac sebeke-

sinden ayirin.

e Sarj adaptoériinin, sadece cgalisan ve hasarsiz arag prizlerine
baglanmasina izin verilir.

e Gerilim beslemesinde dalgalanmalara veya piklere neden ola-
bilecedinden, sarj islemi sirasinda asla kontadi agmayin veya
kapatmayin.

Gulvenlik ve uygunluk nedenlerinden (CE) dolayi, Grini tadil et-
memeli ve/ veya degistirmemelisiniz. Uriind, daha 6ncesinde tarif
edilenden farkli amaglar igin kullanirsaniz, trin hasar gorebilir.
Amaci disinda bir kullanim ayrica, 6rn. kisa devre, yangin, elekt-
rik garpmasi gibi tehlikelere neden olabilir.

Devreye alma

Sarj adaptorind, aracinizin gakmadina takin. Simdi ilgili baglanti
kablosuyla akilli cep telefonunuzu sarj adaptériine baglayin. Akilli
cep telefonunuz simdi sarj oluyor.

A ONEMLI!

Sarj adaptérinu, sarj isleminden sonra arag gakmadindan gikarin.

“Smart” serisi 6zelligi

S6z konusu sarj adaptori, bir “Smart” serisi sarj adaptéradir ve
sarj adaptorinin otomatik olarak, bagli cihazi en iyi sekilde sarj
edebilmesi igin, maksimum sarj akimini algiladigi anlamina gelir.
Bu sayede, orn. akilli cep telefonlari, standart sarj adaptorlerine
kiyasla, 3 kat daha hizli sarj olur.

O UYARI!

Sarj adaptérinin sarj islemi sirasinda bir miktar 1sinmasi nor-
maldir.

Teknik Veriler

Giig girisi 12.0 - 24.0 V =
Gig cikisi 50V=24A/9.0V=2.0A/
12.0V=1.5A

G cikigl Type C 50V=2.0A/9.0V=2.25A

/12.0V=15A

Toplam Cikis 38.0 W

USB baglanti sayisi 2X

Sicaklik arahgi -5 C° ila 45 C°
Asiri gerilim korumasi Evet

Asiri sarj korumasi Evet

Asiri 1Isinma korumasi Evet

Kisa devre korumasi Evet

A\ Temizlik

Bu Uriindi, sadece lifsiz, en fazla hafif nemli bir bezle temizleyin ve
asla asindirici temizlik maddesi kullanmayin. Uriine su, sivi veya
nem girmemesi igin bilhassa 6zen gdsterin.

Atiga cikarma

‘ Elektrikli ve elektronik cihazlar ve piller ev atiklariyla birlikte
E atilmamalidir. Tiketici, yasal olarak elektrikli ve elektronik
=== cihazlar ve pilleri servis dmrinin sonunda, bunlar igin hazir-
lanmis resmi toplama istasyonlarina birakmak veya satis noktasi-
na iade etmekle yukiumlidar. Konuyla ilgili ayrintili bilgi, her Glke-
nin/eyaletin yasalari ile duzenlenmektedir. Urin, kullanma
kilavuzu ve ambalaj lizerindeki sembol bu kurala isaret etmekte-
dir.

Cce
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m MHCTPYKLUNA MO 3KCNMJIYATALUN

Mo3apaBnaem Bac ¢ npuobpeteHnem nsgenma SCHWAIGER v 6na-
rogapuM 3a BblI6Op Halwel Mapku. HacTosilee pykoBOACTBO MO
3KCMnyaTtauun paspaboTaHo, 4To6bl MOMOYb BaM B MPUMEHEHUU
W 3KCMnyaTauuMu AaHHOro msgenusi. NosToMy BHUMAaTENbHO Mpo-
YnTaNTE MHCTPYKLUMIO MO UCMOMb30BaHMNIO. XPaHUTE 3TO PyKOBOA-
CTBO B TeYeHWe BCero cpoka cnyx6bbl nsgenvs n nepenasalite ero
HOBbIM BflaZenbLaM Uav nonab3oBaTesnsiM.

Ucnosnb3oBaHMe NO HAa3HAYEHUIO

3T0 u3genve NpUroaHo ANs 3apsaaky YCTPOMCTB Yepes pasbeM USB.
HanpsihxeHune nuTaHusa nogaeTcsa Yepes npukypusatens (12 B unu 24 B).

O6uwmne NHCTPYKLUMM NO TeXHUKe 6e30nacHOCTH
M TEXHUYECKOMY 06Ccny>XnBaHuIo

e OTO U3genue npegHas’HavyeHo AN MHWBMAYANIbHOrO HEKOMMep-
4eckoro 6bITOBOro MCMOb30BaHUS.

OTo u3genve He nNpeAHasHayeHo ANS WUCMOb30BaHUSA NMLaMu
(BkNtOYaa AeTen) € orpaHMYeHHbIMU PU3NYECKUMU, CEHCOPHbI-
MW N YMCTBEHHbIMW CMOCOBHOCTSIMU, @ TakXe nuuamu C Heao-
CTaTOYHbIM OMbITOM W/WAW 3HAHUAMMW, €C/IM OHW He HaXoAATCH
noa NpMCMOTPOM 1L, OTBevalwmx 3a ux 6esonacHoCcTb, wnu
He MOoNyYMIn OT TaKUX SIML, UHCTPYKLMIA OTHOCUTENBbHO UCMOSb-
30BaHWS AAHHOIO U3aenus.

3awmLanTe nsgenne oT BO3AENCTBUSA BNaru, Boabl, AOXKAS, CHe-
ra, MOpoOCU 1 UCMOJIb3YNTEe ero ToJIbKO B CYXMUX YCIOBUSIX.
Hukoraa He nopBepraiiTe yCTPOWCTBO BO3AEMNCTBUKD BbICOKOM
WX 3KCTpPEMasibHO HU3KOM TeMnepaTypbl.

He BCcTaBnanTe HMKaKMX NpeAMETOB B rHe34a M OTBEPCTUS AaH-
HOro nsgenus.

He pa3bupalite yCTPOMCTBO Ha COCTaBHble 4YaCTW. YCTPOWCTBO
HE COAEPXMUT Kaknx-nnmbo petanei, TpebyroWwmnx TEXHUYECKOro
obcnyxuBaHus nonb3oBaTeneM. HenpaBunbHas cbopka MoxeT
ABUTLCS MPUYMHON MOPaKEHUM 3N1EKTPUYECKUM TOKOM WUN He-
MCnpaBHOCTEN.

[na CHUXeHUs pucKa aNeKTpUYecKoro yaapa oTCoeaAnHanTe 3a-
psiAHOE YCTPOWCTBO OT MCTOYHMKA MUTaHUSA, Npexae Yem Bbl-
MOSTHATb Onepaumm No ero TeXob6CNy>XMBAHUIO NN PEMOHTY.
Bcerpa oTcoeanHsanTe nsgenve ot 60pTOBONM CETU Ha TO BpeMs,
nokKa He BbIMOJHSAETCS 3apsiaka Kakoro-nmbo ycTponcTea.
3apsAHbIi aganTep paspellaeTcs NoAKYaTb TObKO K UC-
NpaBHbIM U HENOBPEXAEHHbIM po3eTkaM 60pTOBON ceTu.

Bo BpeMsa npouecca 3apsiAkyM HM B KOEM Clly4yae He BKJo4yanTe
N He BbIK/IOYaNTe 3aXuraHue, Tak Kak 3TO MOXeT Bbi3biBaTb
KonebaHus UM CKaukn NUTAOLWEro HanpsKeHus.

N3 coobpaxkeHnin 6e30mnacHOCTU U COBNOAEHUS YCNOBUIA CEPTU-
dukaumnm (CE) 3anpeltaetcss M3MEHSATb KOHCTPYKLUMIO U3aenus.
Mcnonb3oBaHWe AaHHOMO w3Aenvs B LENsiX, He YMNOMSAHYTbIX
Bbllle, MOXET NPUBECTUN K ero NoBpexaeHuto. Mcnosib3oBaHue n3-
eV He MO Ha3HaYeHUIO MOXET NMPUBECTU K KOPOTKOMY 3aMblKa-
HUWIO, BO3ropaHuio, 3/1IEKTPUYECKOMY yaapy W APYTrMM ONacHOCTSIM.

BBopa B akcniyatauumio

MoaknounTe 3apaaHblil agantep K NpuUKypuBaTesio Ballero aBTo-
Mob6uns. Tenepb C NMOMOLLbI COOTBETCTBYIOLLEr0 COEAMHUTENBHO-
ro kabens noaknaunTe Baw cMapTdhOH K 3apsAHOMY ajanTepy.
CMapTdOH HayHeT 3apskaTbCs.

/\ BAXKHO!

Mocne 3aBeplleHWs Mpouecca 3apsiaku WU3BMEKMTe 3apsifHblil
ajanTtep uU3 NpuKypusaTtens.

Oco6eHHOCTU cepumn «Smart»

DTOT 3apsiAHbI afanTep OTHOCUTCS K cepum «Smart»; 3To 03Ha-
YyaeT, YTo 3apsiAHbIM aganTep aBTOMATUYECKW onpeaensier Mak-
CUManbHbI 3apaaHbIA TOK NOAK/IIOYEHHOrO YCTPONCTBa ANnst obe-
crieyeHust oNTUMarnbHOM 3apaaku. bnarogapsi aToMy, Hanpumep,
cMapTdhOoH 3apsixaeTcs A0 3 pa3 6bicTpee, YeM Mpu UCMNOMb30Ba-
HMM 06bIYHOrO 3apsiAHOro ajanTepa.

©® NPUMEYAHUE!

OnpeaeneHHblil Harpes 3apsAHOro aganTtepa B NpoLecce 3apsaaku
ABNSETCA HOPMAsbHbIM SIB/IEHUEM.

TexHn4yeckue faHHble

Bxoa nutaHus
Bbixo4 nutaHus

12.0-24.0 B nocT. TOoKa

5.0 B nocT. Toka - 2.4 A/
9.0 B noct. Toka - 2.0 A/
12.0 B noct. Toka - 1.5 A

5.0 B noct. Toka - 2.0 A/

9.0 B noct. Toka - 2.25 A/
12.0 B noct. Toka - 1.5 A

Bbixoa nutanusa Tun C

06wmin o6bem Npoms3BoACTBa 38.0 Bt
KonunyectBo pasbemoB USB 2

[Ovana3oH Temnepatypsbl OT -5 C° pgo 45 C°
3awmTa oT nepeHanps>KeHus [a

3awmTa oT nepesapsaku Oa

3awmTa OoT neperpesa Oa

3awmTa OT KOPOTKOro 3amMbikaHus |[a

& Ouucrtka

OuuvwainTe 37O M3aenve TONbKO C MOMOLbK C/erka BfaXKHOW
6€3BOpCcOBON TKaHW. He ucnonb3yinTe arpeccuBHbIX YUCTSALWMX
cpeact. Ocoboe BHMMaHWe cnefyeT yaenuTb 3alimTte usaenus ot
rnonagaHus B HEro BoAbl, XXUAKOCTEN UM BRaru.

YTunusaumsa

DneKTpuYecKne 1 3aeKTpoHHbIe Npubopbl, a TakxXe akKyMyns-
E TOpHble 6aTapen Henb3s yTUIN3NpoBaTb Kak 6bITOBbIE OTXOAbI.
=== [0 OKOHYaHWW CPOKa MCMOSb30BAHUS 3NEKTPUYECKUX U 3NeK-
TPOHHbIX NPUBOPOB, a Takxe akKyMynsaTOpHbIX 6aTapei nonbL3oBa-
TeNnb B 3aKOHHOM nopsiake 0653aH caaBaTb UX B CneumasnbHble MyH-
KTbl cbopa wav Bo3BpallaTb B MYyHKT MPOAAXW, B KOTOPOM OH WX
npuobpen. bonee noapobHO 3TV Npoueaypbl ONUCaHbl B 3aKoHOAa-
TeNbCTBE COOTBETCTBYIOLWEN (peaepanbHon 3emnn. Cnumeon, pasme-
LWEHHbIA Ha YCTPOWCTBE, B MHCTPYKLIMN NO 3KCNJyaTaunm n Ha yna-
KOBKE, YKa3blBAET Ha 3TN MONOXEHUS.

€

SCHWAIGER
[J Haftungsausschluss

Die Schwaiger GmbH Ubernimmt keinerlei Haftung und Gewahrleistung fir
Schaden die aus unsachgemaBer Installation oder Montage sowie unsachge-
mé&Bem Gebrauch des Produktes oder einer Nichtbeachtung der Sicherheits-
hinweise resultieren.

Herstellerinformation

Sehr geehrter Kunde, sollten Sie technischen Rat bené&tigen und Ihr Fachhand-
ler konnte Ihnen nicht weiterhelfen, kontaktieren Sie bitte unseren technischen
Support.

Geschaftszeiten (Technischer Support in deutscher Sprache)
Montag bis Freitag: 08:00 - 17:00 Uhr

m Disclaimer
Schwaiger GmbH does not accept any liability or warranty for damages that are
sustained due to improper installation or mounting, improper use of the product
or non-compliance with the safety instructions.

Manufacturer's information
Dear Customer, please contact our Technical Support if you need technical
advice and your retailer is unable to help you.

Office Hours (Technical Support in German)
Monday to Friday: 8:00 a.m. - 5:00 p.m.

ﬂ Exclusion de responsabilité
Schwaiger Gmbh décline toute responsabilité ou garantie pour des dommages
résultant d'une installation ou d'un assemblage incorrect, d'une utilisation in-
correcte du produit ou du non-respect des instructions de sécurité.

Informations du fabricant

Chers clients, pour toute demande de conseil technique que votre revendeur
n'a pas été en mesure de vous dispenser, contactez notre service d‘assistance
technique.

Horaires d'ouverture (Assistance technique en langue allemande)
Du lundi au vendredi : de 08:00 a 17:00 heures

n Esclusione di responsabilita
Schwaiger GmbH non si assume alcuna responsabilita né garanzia in relazione
a danni derivanti da un'installazione o da un montaggio non corretti o derivanti
dall'utilizzo improprio del prodotto o dal mancato rispetto delle avvertenze in
materia di sicurezza.

Informativa del produttore
Gentile cliente, qualora il vostro rivenditore non potesse aiutarvi, per un consul-
to tecnico puo rivolgersi al nostro servizio di assistenza.

Orari (servizio di assistenza in lingua tedesca)
Da lunedi a venerdi: 08:00 - 17:00

E Exencion de responsabilidad
Schwaiger GmbH declina toda responsabilidad y garantia por aquellos afios que
resulten de una instalacién o montaje incorrectos, asi como de un uso inade-
cuado del producto o de un incumplimiento de las indicaciones de seguridad.

Informacion del fabricante

Estimado cliente: En caso de que necesite asesoramiento técnico y su distribui-
dor especializado no pueda ayudarle, le rogamos que se ponga en contacto con
nuestro servicio técnico.

Horario de oficina (servicio técnico en aleman)
De lunes a viernes: 8:00-17:00 horas

m Uitsluiting van aansprakelijkheid
Schwaiger GmbH aanvaardt geen enkele aansprakelijkheid en garantie voor
schade die resulteert uit ondeskundige installatie of montage alsook ondeskun-
dig gebruik van het product of een niet naleven van de veiligheidsinstructies.

Fabrikanteninformatie
Geachte klant, indien u technisch advies nodig heeft en uw vakhandelaar u niet
kan helpen, gelieve onze technische ondersteuning te contacteren.

Kantooruren (Technische ondersteuning in het Duits)
Maandag tot vrijdag: 08:00 - 17:00 uur

m Vylouceni ruceni
Seoleénost Schwaiger GmbH neprejima zadné rudeni za skody, které vznikly v
dusledku neodborné instalace nebo montaze ¢i neodborného pouzivani vyrobku
nebo nedodrzovani bezpecnostnich pokynd.

Informace o vyrobci
Vazeni zédkaznici, pokud byste potfebovali technickou radu a vas specializovany
prodejce by védm nepomohl, obratte se na nase oddéleni technické podpory.

Pracovni doba (Technicka podpora v néméing)
Od pondéli do patku: 08:00 - 17:00

Bl vylagenie poskytnutia zaruky
Spoloénost Schwaiger GmbH nepreberie zaruku a poskytnutie zaruénych
sluzieb za Skody, ktoré vyplynu z neodbornej instalacie alebo montaze, ako aj
z neodborného pouzivania vyrobku alebo v dosledku nereSpektovania bezpec-
nostnych pokynov.

Informacia vyrobcu

Vazeny zakaznik, ak by ste potrebovali technickl radu a vas Specializovany
predajca by vdm nedokazal poméct, kontaktujte nase oddelenie technickej po-
dpory.

Pracovna doba (technicka podpora v nemeckom jazyku)
Pondelok az piatok: 08:00 - 17:00 hod.

m Izjava o omejitvi odgovornosti
Podjetje Schwaiger GmbH ne prevzema nobene odgovornosti in jamstva za
poskodbe ali skodo, nastale zaradi nepravilne vgradnje ali montaze, nepravilne
uporabe izdelka ali neupostevanja varnostnih napotkov.

Podatki o proizvajalcu
Spostovana stranka, Ce potrebujete tehni¢ni nasvet in vam vas strokovni proda-
jalec ni mogel pomagati, se obrnite na naso tehni¢no podporo.

Delovni €as (tehni¢na podpora v nemskem jeziku)
Od ponedeljka do petka: 8:00 - 17:00

Sorumlulugun Reddi
Schwaiger GmbH, Uriiniin uygun olmayan sekilde kurulumundan veya mon-
tajindan ve uygun olmayan sekilde kullanimindan veya glvenlik talimatlarina
uyulmamasindan kaynaklanan hasarlar konusunda higbir sorumluluk Gstlenmez
ve garanti vermez.
Uretici bilgileri
Sayin misterimiz, teknik destege ihtiyaciniz olursa ve bayiniz tarafindan yardim
alamazsaniz lutfen teknik destek birimimizle irtibata gegin.

Calisma Saatleri (Teknik Destek Almanca olarak verilmektedir)
Pazartesi - Cuma: 08:00 - 17:00 saatleri arasi

m NUcknouyeHne oTBeTCTBEHHOCTHU
OTBETCTBEHHOCTb M rapaHTusi koMnaHum Schwaiger GmbH He pacnpocTpaHstoTca
Ha yuwep6, BO3HUKLIWI BCNeACTBME HeHaAneXxallero BbIMONHeHWs c6opku
WM MOHTaxa, HeHafnexallero WCrosib3oBaHWsa U3genus unv HecobnioaeHus
yKasaHuii no TexHuke 6e30nacHoCcTy.

UHdbopmaumua o npousBoauTtene

YBakaeMbiit noKynaTtesib, C BONpoCaMn TEXHUYECKOro XapakTtepa, Ha KOoTopble
HE MOXET OTBETUTb Ball aunep, o6pau.|,al71Ter B Hauwy CJ'Iy)K6y TeXHUYeCKomn
NOALEPXKM.

Yacbl pa60'rb| (Cnyxba TeXHUYECKOW NOALEPKKMN Ha HEMELIKOM Si3blKe)
C noHepenbHMKa no natHuuy: ¢ 08:00 go 17:00

Schwaiger GmbH | Wiirzburger StraBBe 17 | 90579 Langenzenn | Hotline: +49 (0) 9101 702-299 | www.schwaiger.de | info@schwaiger.de
Geschiftszeiten: Montag bis Freitag: 08:00 - 17:00 Uhr | Office Hours: Monday to Friday: 8:00 a.m. - 5:00 p.m.
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